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Zmluva o poskytnutí služieb 

č.   46/2022/ÚKSÚP 

č. 49/2022/ŠVPÚ/DK 

 

uzatvorená podľa  § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov(ďalej len „Obchodný zákonník“) a v súlade s ustanoveniami zákona č. 136/2000 Z. 

z. o hnojivách v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o hnojivách“)  

(ďalej len „Zmluva“) 

 

 

Čl. I.  

Zmluvné strany 

 

1. Obchodné meno:  Ústredný kontrolný a skúšobný ústav poľnohospodársky 

v Bratislave,  

Sídlo:     Matúškova 21, 833 16 Bratislava 

štátna rozpočtová organizácia zriadená MPRV SR  

Štatutárny zástupca:   PhDr. Ján Berceli, generálny riaditeľ 

IČO:     00 156 582 

DIČ:     2021023026 

Bankové spojenie:   Štátna pokladnica, Radlinského 32, 810 05 Bratislava 

     SK29 8180 0000 0070 0007 7309 

Zriadený: Rozhodnutím Ministerstva zemědělství a výživy v Prahe č. j.: 

II/4-1178/68/23 zo dňa 17.12.1968 a  v znení 

Rozhodnutia  Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka 

SR,  Bratislava č. 2228/2014-250, republiky č. 3072/2011-250 z 

20.07.2011, č. 1964/2013-250 zo 16.04.2013, č. 2228/2014-250 

zo 06.03.2014, č. 738/2017-250 z 19.01.2017 a č. 2450/2017-250 

z  27.06.2017 

  tel.: +421 259 880 206;  
  e-mail: hnojiva@uksup.sk;  
    

(ďalej len „ÚKSÚP“) 

 

a 

 

2. Obchodné meno: Štátny veterinárny a potravinový ústav  

Sídlo:     Jánoškova 1611/58, 026 01 Dolný Kubín 

Organizačná zložka:  Veterinárny a potravinový ústav v Dolnom Kubíne, 

Jánoškova 1611/58, 026 01 Dolný Kubín 

Štatutárny zástupca:  MVDr. Martin Mojžiš, generálny riaditeľ    

IČO:     42355613 

DIČ:     2023979441 

Bankové spojenie:   Štátna pokladnica 

IBAN:    SK74 8180 0000 0070 0050 1456 

(ďalej len „ŠVPÚ“) 

 

(ďalej spolu len „Zmluvné strany“) 
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Čl. II. 

Predmet zmluvy 

 

Predmetom tejto Zmluvy je zabezpečenie chemickej a mikrobiologickej analýzy (uvedené 

v Prílohe č. 1) dodaných vzoriek hnojív vykonávanej ŠVPÚ akreditovaným na laboratórne 

analýzy vzoriek hnojív, ktoré sa uskutočňujú v priestoroch laboratórií vo Veterinárnom 

a potravinovom ústave v Dolnom Kubíne, a to podľa požiadaviek ÚKSÚP a v rozsahu 

uvedenom v tejto zmluve (ďalej len „predmet zmluvy“). 

 

 

Čl. III. 

Práva a povinnosti zmluvných strán 

 

1. ŠVPÚ sa touto Zmluvou zaväzuje poskytovať predmet zmluvy v zmysle tejto Zmluvy 

a podľa požiadaviek ÚKSÚP riadne a včas, v požadovanej kvalite. VPÚ sa zároveň 

zaväzuje poskytovať služby na Jánoškovej 1611/58, 026 01 Dolný Kubín tak, ako je 

uvedené v čl. II. tejto Zmluvy a podľa Technických požiadaviek  upravených  v Prílohe č. 

1 tejto Zmluvy. 

2. ÚKSÚP odovzdá vzorky hnojív spolu s pokynmi na analýzy uvedené v  Prílohe č. 1, v ktorej 

sú uvedené technické normy, metódy a pravidlá stanovenia, podľa ktorých sa budú 

vykonávať analýzy kontaktnej osobe ŠVPÚ v súlade s ods. 3 tohto článku Zmluvy. Pričom, 

prepravu vzoriek do miesta plnenia predmetu zmluvy v súlade s čl. II tejto Zmluvy sa 

zaväzuje zabezpečiť ŠVPÚ. 

3. Presný čas a miesto dodania vzoriek ÚKSÚP budú vždy vzájomne dohodnuté elektronickou 

(e-mailovou) komunikáciou medzi zodpovednými osobami uvedenými v čl. IX. tejto 

Zmluvy. ÚKSÚP zabezpečí odber a odovzdanie vzoriek kontaktnej osobe ŠVPÚ určenej na 

základe predchádzajúcej elektronickej komunikácie zodpovedných osôb uvedených  

v čl. IX. tejto Zmluvy. Likvidáciu nespotrebovaných vzoriek zabezpečí ŠVPÚ na svoje 

náklady. 

4. Výsledky laboratórnych analýz doručí ŠVPÚ zodpovednej osobe ÚKSÚP e-mailom 

uvedeným v čl. I. tejto Zmluvy a do elektronickej schránky ÚKSÚP. Výsledky (úplné aj 

čiastočné) z vykonaných laboratórnych analýz sú výhradným majetkom ÚKSÚP. 

5. ŠVPÚ je povinná odovzdať úplné výsledky z vykonaných laboratórnych analýz najneskôr 

do 60 dní odo dňa dodania vzoriek ÚKSÚP v súlade s ods. 4 tohto článku Zmluvy. 

V prípade nepredvídateľných okolností, sa zodpovedné osoby bezodkladne informujú 

o možnom oneskorení doručenia výsledkov analýz. Po súhlase zodpovednej osoby ÚKSÚP 

uvedenej v súlade s čl. IX. ods. 1 tejto Zmluvy, je ŠVPÚ povinná odovzdať predmet zmluvy 

v náhradnej lehote a to najneskôr do desiatich (10) dní odo dňa súhlasu ÚKSÚP 

s predĺžením. 

6. ŠVPÚ a ÚKSÚP sú povinné bez zbytočného odkladu písomne upozorniť ÚKSÚP 

o všetkých skutočnostiach, ktoré môžu ovplyvniť poskytovanie predmetu plnenia podľa 

tejto Zmluvy, jeho rozsah alebo spôsob a v danom prípade dohodnúť osobitný postup s 

ÚKSÚP. 
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Čl. IV.  

Doba poskytovania služby a miesto vykonania služby 

 

1. ŠVPÚ sa zaväzuje vykonávať predmet Zmluvy v dohodnutej dobe a v dohodnutom 

rozsahu počas trvania tejto Zmluvy v súlade s čl. V. tejto Zmluvy.  

Miestom plnenia predmetu Zmluvy je Jánoškova 1611/58, 026 01 Dolný Kubín v súlade 

s čl. I. tejto Zmluvy. 

 

 

Čl. V. 

Doba trvania zmluvy 

 

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú a to odo dňa  nadobudnutia účinnosti tejto 

Zmluvy v súlade s čl. XII. ods. 5 tejto Zmluvy do 31. 12. 2022.  

 

 

Čl. VI. 

Cena a platobné podmienky 

 

1. Cena za predmet Zmluvy je stanovený dohodou zmluvných strán v zmysle zákona  

č. 18/1996 Z .z. o cenách v znení neskorších predpisov. Cena za službu je stanovená 

v eurách (EUR) za každú analýzu predmetu zmluvy v súlade s cenníkom ŠVPÚ a v cene 

sú zahrnuté aj všetky preukázateľne vynaložené náklady súvisiace s prevzatím vzorky 

a je konečná, t. j. cena sa považuje za maximálnu a sú v nej zahrnuté aj všetky 

nevyhnutné a účelne vynaložené náklady ŠVPÚ, ktoré v súvislosti s poskytovaním 

plnenia predmetu zmluvy vynaloží. Pričom, ŠVPÚ nemá nárok na úhradu služieb 

a výkonov nad rámec tejto Zmluvy.  

2. Platba sa vykoná za každú vykonanú analýzu vzorky na základe požiadaviek ÚKSÚP 

a v súlade  s Prílohou č. 1 tejto Zmluvy.  
3. ÚKSÚP a ŠVPÚ sa dohodli, že cena za predmet zmluvy dohodnutá v odseku 1. tohto 

článku Zmluvy bude zo strany ÚKSÚP hradená na základe faktúr vystavených ŠVPÚ 

a doručených ÚKSÚP na adresu uvedenú v čl. I. tejto Zmluvy.  Zasielanie faktúr sa 

uskutoční v závislosti do množstva vykonaných analýz. 

4. ŠVPÚ vystaví faktúru pre ÚKSÚP v zmysle tohto článku Zmluvy vždy do piateho (5) 

dňa mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bol predmet zmluvy poskytnutý a 

dodaný ÚKSÚP, s tridsaťdňovou (30) splatnosťou odo dňa jej doručenia na adresu 

ÚKSÚP uvedenú v čl. I. tejto zmluvy.  

5. Faktúra bude vystavená a uhradená v  mene Slovenskej republiky, aktuálne platnej ku 

dňu vystavenia príslušnej faktúry. Úhrada bude vykonaná prevodným príkazom na účet 

ŠVPÚ uvedený v čl. I. v záhlaví tejto Zmluvy. Dňom splnenia povinnosti úhrady je deň 

pripísania finančných prostriedkov na účet ŠVPÚ. ÚKSÚP je povinný bezodkladne 

písomne oznámiť kontaktnej osobe ŠVPÚ uvedenej v čl. IX. bode 1 zmenu čísla účtu. 

6. Faktúra musí obsahovať náležitosti podľa zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej 

hodnoty v znení neskorších predpisov. V prípade, ak faktúra nebude spĺňať náležitosti 

§ 74 zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty a zákona č. 431/2002 Z. z. o 

účtovníctve v znení neskorších predpisov a účtovných štandardov alebo dojednané v 

tejto Zmluve, resp. k nej nebudú priložené doklady dohodnuté Zmluvnými stranami, 

alebo fakturované množstvá nebudú po ich preverení zodpovedať reálne vykonanému 

objemu prác je ÚKSÚP oprávnený vrátiť takúto faktúru ŠVPÚ na prepracovanie. V 

takom prípade plynie nová lehota splatnosti vystavenej faktúry, a to odo dňa doručenia 
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opravenej faktúry vystavenej ŠVPÚ  a doručenú ÚKSÚP na adresu uvedenú v čl. I. tejto 

zmluvy.  

7. V prípade vzniku nároku ÚKSÚP na zaplatenie zmluvnej pokuty v zmysle čl. VII. tejto 

Zmluvy, bude ŠVPÚ vystavená a zaslaná penalizačná faktúra. 

 

 

Čl. VII. 

Zmluvné pokuty a ďalšie dojednania 

 

1. V prípade, ak ŠVPÚ nesplní niektorú zo svojich zmluvných povinností uvedených  

v čl. III. tejto Zmluvy ani v dodatočnej lehote poskytnutej ÚKSÚP (stanovenú e-

mailom), vzniká ÚKSÚP nárok na zmluvnú pokutu vo výške 5% zo sumy bez DPH, 

uvedenej v čl. VI. bode 3 tejto Zmluvy. 

2. Zaplatenie zmluvnej pokuty nezbavuje ŠVPÚ povinnosti poskytnúť príslušné omeškané 

plnenie v zmysle tejto Zmluvy. 

3. V prípade omeškania plnenia peňažného záväzku podľa tejto Zmluvy je ktorákoľvek 

zmluvná strana oprávnená fakturovať druhej Zmluvnej strane úrok z omeškania vo 

výške 0,025 % z dlžnej sumy za každý deň omeškania. 

4. Zmluvnú pokutu oznámi oprávnená zmluvná strana doručením penalizačnej faktúry 

druhej Zmluvnej strane. Splatnosť penalizačnej faktúry je štrnásť (14) dní od jej 

vystavenia zo strany ÚKSÚP. 

5. ŠVPÚ sa zaväzuje, že bude s ÚKSÚP bez zbytočného odkladu rokovať o všetkých 

otázkach, ktoré by mohli negatívne ovplyvniť proces poskytnutia služieb podľa tejto 

Zmluvy a že mu bude oznamovať všetky okolnosti, ktoré by mohli ohroziť riadne a 

včasné poskytnutie dohodnutých služieb podľa tejto Zmluvy. 

6. Ukončenie Zmluvy nemá vplyv na plnenie práv a povinností, ktoré podľa povahy tejto 

zmluvy trvajú aj po ukončení tejto Zmluvy, napríklad právo na úhradu zmluvnej pokuty, 

náhradu škody, povinnosť mlčanlivosti. 

 

 

Čl. VIII. 

Zodpovednosť za škodu 

 

1. Každá Zmluvná strana zodpovedá druhej Zmluvnej strane za škodu, ktorá jej vznikne v 

súvislosti s plnením tejto Zmluvy. Ušlý zisk sa nenahrádza. 

2. Vzniknutá škoda bude poškodenej Zmluvnej strane uhradená len za predpokladu 

riadneho preukázania jej vzniku, výšky, porušenia zmluvnej povinnosti a príčinnej 

súvislosti medzi týmto porušením a vznikom škody, ak navrátenie veci do pôvodného 

stavu nie je možné alebo účelné. 

3. Zmluvná strana nebude zodpovedná druhej Zmluvnej strane za nesplnenie alebo 

omeškanie s plnením svojich zmluvných záväzkov, ak takéto neplnenie bude vychádzať 

z okolností vylučujúcich zodpovednosť v zmysle § 374 ods. 1 Obchodného zákonníka. 

Účinky vylučujúce zodpovednosť sú obmedzené na dobu, pokiaľ trvá prekážka, s ktorou 

sú účinky spojené. 

4. Ustanovenie bodu 3 tohto článku Zmluvy sa uplatní za predpokladu, že druhá zmluvná 

strana bola oboznámená písomne - zaslaním do elektronickej schránky, ak ju má 

zriadenú alebo aj poštovou formou o týchto okolnostiach a predpokladanej dobe ich 

trvania postihnutou Zmluvnou stranou, akonáhle sa o ich výskyte dozvedela. 
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Čl. IX.  

Zodpovedné osoby  

 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že na účely tejto Zmluvy budú zodpovedné osoby určené 

po vzájomnom oznámení zmluvných strán ihneď po nadobudnutí účinnosti tejto 

Zmluvy, elektronicky, na e mailové adresy uvedené v čl. I. uvedených v záhlaví tejto 

Zmluvy. 

 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú oznámiť si bezodkladne akúkoľvek zmenu údajov 

uvedených v záhlaví zmluvy alebo v tomto článku Zmluvy a to najneskôr do piatich (5) 

pracovných dní, odkedy dôjde k tejto zmene. V prípade zmeny kontaktných údajov 

uvedených v čl. IX. ods. 1 v bode a) alebo v bode b) tejto zmluvy, sa zmluvné strany 

dohodli, že nie je potrebné uzatvárať dodatok k tejto Zmluve.  

 

 

Čl. X. 

Odstúpenie od zmluvy a úhrada súvisiacich nákladov 

 

1. Od Zmluvy možno písomne odstúpiť iba v prípadoch uvedených v tejto Zmluve a podľa 

podmienok uvedených v tomto článku Zmluvy. 

2. V prípade, ak okolnosti vylučujúce zodpovednosť v zmysle čl. VIII. ods. 3 tejto Zmluvy 

trvajú dlhšie ako 120 dní, je ktorákoľvek Zmluvná strana oprávnená od Zmluvy 

odstúpiť. Okolnosti vylučujúce zodpovednosť je povinná preukázať zmluvná strana, 

ktorá sa ich dovoláva. 

3. ÚKSÚP je oprávnený okamžite odstúpiť od Zmluvy pri podstatnom porušení Zmluvy, 

pričom za podstatné porušenie sa považuje: 

i) ak je ŠVPÚ v omeškaní s plnením predmetu Zmluvy o viac ako tri (3) dni po 

uplynutí lehoty uvedenej v čl. III. ods. 5 tejto Zmluvy, alebo ak ŠVPÚ preukázateľne 

poskytol zavádzajúce, nesprávne (chybné výsledky analýz) služby, ktoré sú 

predmetom plnenia podľa tejto Zmluvy. ŠVPÚ sa pre účely tohto bodu nedostane 

do omeškania, ak riadne a včas upozornil ÚKSÚP na chybné zadanie zo strany 

ÚKSÚP a ÚKSÚP aj naďalej trval na poskytnutí predmetu plnenia. Takéto 

odstúpenie sa nedotýka nároku na náhradu škody, ktorá vznikne porušením 

povinnosti podľa tejto Zmluvy, ani nároku na zaplatenie zmluvnej pokuty; 

ii) ak sa pre ŠVPÚ stalo splnenie podstatných povinností úplne nemožným ,v súlade 

s bezodkladnou oznamovacou povinnosťou tak ako je uvedené čl. XII. ods. 2 tejto 

zmluvy; 

4. ŠVPÚ je oprávnený okamžite odstúpiť od Zmluvy v prípade: 

i) ak je ÚKSÚP v omeškaní s plnením povinností uvedených v  čl. III. ods. 3 tejto 

Zmluvy. 

5. Odstúpenie od tejto Zmluvy musí mať písomnú formu, musí byť doručené druhej 

Zmluvnej strane a musí v ňom byť uvedený konkrétny dôvod odstúpenia, inak je 

neplatné. 

6. Ak Zmluvné strany majú vzájomné záväzky, môže sa splnenia záväzku druhou stranou 

domáhať len tá strana, ktorá svoj záväzok už splnila alebo je pripravená a schopná ho 

splniť súčasne s druhou stranou, podmienky plnenia zvolí oprávnená strana, pričom 

ustanovenia § 326 a nasl. Obchodného zákonníka zostávajú zachované. 

7. Pred uplynutím dohodnutej doby trvania tejto Zmluvy podľa čl. V. tejto Zmluve možno 

túto Zmluvu ukončiť: 

i.) kedykoľvek písomnou dohodou Zmluvných strán, 
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ii.) výpoveďou ÚKSÚP alebo ŠVPÚ aj bez uvedenia dôvodu, pričom výpovedná 

lehota sa stanovuje na dva (2) mesiace, počítajúc od prvého dňa mesiaca 

nasledujúceho po doručení výpovede ŠVPÚ. 

8. Výpoveď tejto Zmluvy musí mať písomnú formu a musí byť doručená zmluvnej strane 

na adresu uvedenú v čl. I. tejto zmluvy, inak je neplatná. 

9. Povinnosť doručiť odstúpenie od tejto Zmluvy, resp. výpoveď tejto Zmluvy podľa tohto 

článku sa považuje v konkrétnom prípade za splnenú dňom doručenia odstúpenia od 

tejto Zmluvy, resp. výpovede tejto Zmluvy alebo odmietnutím prevzatia odstúpenia od 

Zmluvy, resp. výpovede Zmluvy. Ak sa v prípade doručovania prostredníctvom 

poštového podniku vráti poštová zásielka s odstúpením od tejto Zmluvy, resp.  

s výpoveďou tejto Zmluvy ako nedoručená alebo nedoručiteľná, považuje sa za 

doručenú dňom, v ktorom poštový podnik vykonal jej doručovanie (usiloval sa  

o doručenie v mieste uvedenom na obálke predmetnej zásielky). Zmluvné strany sa 

dohodli, že pre doručovanie ÚKSÚP je rozhodná adresa, ktorá je ako jeho fakturačná 

adresa uvedená v záhlaví tejto Zmluvy a pre doručovanie ŠVPÚ je rozhodná adresa, 

ktorá je ako jeho sídlo uvedená v čl. I. tejto Zmluvy.  

10. Odstúpením od Zmluvy sa Zmluva ruší ku dňu doručenia odstúpenia druhej Zmluvnej 

strane. Odstúpením od Zmluvy zanikajú všetky práva a povinnosti Zmluvných strán zo 

Zmluvy. Doručením odstupného, sa Zmluvné strany dohodli, že vzájomné plnenie ku 

dňu odstúpenia od Zmluvy, nie sú povinné si vrátiť. Odstúpenie od Zmluvy sa však 

nedotýka nároku na zaplatenie zmluvnej pokuty, na náhradu škody vzniknutej 

porušením Zmluvy, ani zmluvných ustanovení, ktoré podľa prejavenej vôle strán alebo 

vzhľadom na svoju povahu majú trvať aj po ukončení Zmluvy. 

 

 

Čl. XI. 

Ochrana dôverných informácií 

 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky skutočnosti, informácie a údaje bez ohľadu na ich 

formu, ktoré sa zmluvné strany dozvedeli alebo dozvedia v súvislosti s touto Zmluvou 

alebo v súvislosti s plnením tejto Zmluvy sú dôvernými informáciami, o ktorých sú obe 

Zmluvné strany povinné zachovávať mlčanlivosť, ak ďalej nie je dohodnuté inak. Za 

dôverné informácie, ktoré je potrebné chrániť podľa ustanovení tohto článku Zmluvy sa 

považuje aj obchodné tajomstvo v zmysle Obchodného zákonníka. Zmluvné strany nie 

sú oprávnené bez písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany poskytnúť dôverné 

informácie iným osobám. 

2. Dôvernými informáciami nie sú informácie všeobecne známe, alebo sa stali známymi 

inak ako porušením tejto rámcovej dohody, informácie získané oprávnene z iného 

zdroja ako od druhej strany dohody a informácie, ktoré sú zmluvné strany povinné 

sprístupniť alebo zverejniť podľa zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k 

informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

(ďalej len „zákon o slobode informácií“), alebo vyplývajúce z povinnosti podľa 

osobitných predpisov. 

3. Za porušenie povinnosti zachovávať mlčanlivosť podľa tohto článku Zmluvy sa 

nepokladá použitie dôverných informácií pri plnení povinností podľa tejto Zmluvy, v 

prípadných súdnych, rozhodcovských, správnych a iných konaniach ohľadom práv a 

povinností vyplývajúcich zo zmluvy.  
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Čl. XII. 

Prechodné a záverečné  ustanovenia 

 

 

1. Zmeny a doplnky tejto Zmluvy je možné robiť len po vzájomnej dohode zmluvných 

strán formou písomných dodatkov podpísaných štatutárnymi zástupcami. Uvedené sa 

netýka zmeny zodpovedných osôb uvedených v čl. IX. tejto Zmluvy, ktoré môže 

príslušná zmluvná strana zmeniť svojim jednostranným rozhodnutím, doručeným buď 

do elektronickej  schránky druhej zmluvnej strane, alebo poštovou formou doručenia. 

2. Obidve zmluvné strany si budú dôsledne a bezodkladne plniť vzájomnú oznamovaciu 

povinnosť o akýchkoľvek okolnostiach majúcich vplyv na splnenie zmluvného 

záväzku. 

3. Práva a povinnosti zmluvných strán,  ktoré neupravuje táto Zmluva, sa riadia 

príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka a inými všeobecne záväznými 

právnymi predpismi. 

4. Zmluva je vyhotovená v štyroch (4) rovnopisoch, z ktorých ÚKSÚP  obdrží po jej 

podpise tri (3) rovnopisy a ŠVPÚ jeden (1) rovnopis.  

5. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania štatutárnymi zástupcami zmluvných 

strán a účinnosť podľa § 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb., Občiansky zákonník, dňom, 

ktorý nasleduje po dni jeho zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom 

vlády Slovenskej republiky. 

6. Táto Zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle § 5a zákona č. 211/2000 Z. 

z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon 

a slobode informácií) v platnom znení. Zmluvné strany berú na vedomie a súhlasia, že 

táto Zmluva vrátane všetkých jej súčastí a príloh bude zverejnená v registri zmlúv. 

Register je verejný zoznam povinne zverejňovaných zmlúv, ktorý vedie Úrad vlády 

Slovenskej republiky v elektronickej podobe. Zverejnenie Zmluvy v registri sa 

nepovažuje za porušenie ani ohrozenie obchodného tajomstva. 

7. Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto Zmluvu pred jej podpisom riadne prečítali, že jej 

obsahu rozumejú, že bola uzatvorená po vzájomnom prerokovaní jej obsahu podľa ich 

slobodnej vôle, určite, vážne a zrozumiteľne, nie v tiesni a za nevýhodných podmienok, 

čo potvrdzujú vlastnoručnými podpismi. 

8. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy je príloha: 

Príloha č. 1 – Technické požiadavky OPH 

 

V Dolnom Kubíne, dňa ................... 

 

 

 

 

...................................................... 

             za ŠVPÚ 

 

MVDr. Martin Mojžiš 

generálny riaditeľ 

Štátneho veterinárneho  

a potravinového ústavu  

V Bratislave, dňa ....................... 

 

 

 

 

.............................................................. 

za ÚKSÚP 

 

PhD. Ján Berceli 

generálny riaditeľ 

Ústredného kontrolného a skúšobného 

ústavu 

     poľnohospodárskeho v Bratislave 
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